
Rimaszombat 1014. október 18. Megjelenik minden vasárnap. 42. szám. — X X X V . évfolya

V A U M  E G Y E ! K Ö Z L Ö N Y .
arsadalmi és megyei érdekeket képviselő hetilap. —  A Gömúrvármegyei községi- és körjegyző-egylet hivatalos lapja.

S z e r k e s z tő s é g  és k ia d ó h iv a t a l:
Tom pa M ih ály -u tcza  10. az.

UW intézendő a lap  szellem i részét érdeklő m in­
den közlemény és levelezés; továbbá előfizetések, 

hirdetés» n y ilttér  és egyéb felszólalás.

Tel«* fon-szám : 52. Telefon-szám : 52.

Felelős szerkesztő:

K O M Á R O M Y  I S T V Á N

K iadó lap tu lajd on os:

I D .  R Á B E L Y  M I K L Ó S .

A z előfizetés d ija :
Etfész évre 10  korona. Félévre . 5 korona.
Várm. körjegyzőknek és tanítóknak egy évre 6 korona.

Egye* szám ára : 2 0  fillér.

A  hirdetés d ija :
Egy liáromliasálvos petitsor térfogata . . . 2 0  fillér.
N yilttér s o r a ................................................... 5 0  fillér.

A szerkesztő ség  kézitatot m m  ail \  issza, I»hI\« gtr i«-n I * * \ * I«* t m m  logaó « I. - \  idéki !<*\<*l<‘Znink kéretnek, hogy közleményeiket péntek délig megküldeni szíveskedjenek«

A  kiadóhivatal hirdetést es nyílttéri közleményt vsak szombat délelőtti 10 óráig fogad el.

A  háborús helyzet.A háború must kezd igazában háború lenni. Mont kezdi magára ölteni a maga vi 1 á<_• raszóló dimenzióit.Eddig is voltak kisebb csete-paték ás ebcsatározások mellett döntő fontosságú hadi tények nem kis számmal, de csak
m imostanában közelítették meg ugv egy-

9  #/ * ’  mJmást minden bareztéren a kilzdő telek, hogy ezentúl már jóformán a lét kér­dése Ionig- szóban.Ami ezentúl történik, a mellett álom gyanánt fognak föltűnni az eddigi nagy- szerit hadi események. Előkészületnek
m ifog esak látszani Belgium várainak gyors és sikeres bevétele, a f ránézi a várrend­szer megostromlása; mert a döntő tények

V J  • /ott is ezután következnek.Előkészületnek fog feltűnni a mi had­seregünk galicziai és orosz-lengyelországi összeütközése az oroszokkal. Okos elő­készületnek mutatja majd a nagy világ- kaleidoszkóp azt a tényt, amikor serege­ink kitérve a döntő mérkőzés elől, Gáli* <zia nyugati részeire vonultak vissza. Mellékes, kicsinyes csatározások színében ognak feltűnni az ungi, beregi és már- marosi orosz betörések és az sem nyom i latban semmit, ha a mármarosszigeti rósz sereg Budapestet jelölte is meg kirándulása czélpontjának. Kiverték őket hősies csapataink, nincsenek többé, Iá­ik nyomát hóval lepte be a Kárpátok ormain a korai tél.El őcsatározások sziliében fognak föl- * mii még Hindenburg német hadvezér ágraszóló diadalai is, amelyekkel pe- ' r jókora csapást mért az oroszokra, rt egész hadtesteket harczképtelenekké tett.Ez mind-mind elmúlt már, mind cssik omkép lett már, mert ott áll előttünk sivár valóság: az ellenség-, amely újra ‘■Nzeszedte magát, amely még nem ré­szesült halálos csapásban.De a sivár valóság mellett ott ra- >og számunkra is a remény csillaga, uiert a mi hadseregünk sokkal kevesebbet veszített, mint az ellenség-, a mi hadse­regünk uj erőkkel felfrissülve, az eddigi vőztes csatákban is kipróbálva, a nem győztesekben okulva, tanulva teljes egé­szében, az eddigi erőnél nagyobb erővel, szövetségeseivel is egyesülve, szemben *11 ai oroszokkal.

Az ellenség még mindig eréís és ha­talmas, de már sikerekre nem támasz­kodhatok, még látszólagosan sem, mert abba kellett hagynia Brzemysl ostromát, igen nagy veszteséggel, el kellett hagy­nia a Kárpátokat jókora veszteséggel; ez ugyan az orosznál alig jön számba; futnia kellett menekülve Galiezia jó nagy részéi)«)I és Orosz Lengyelországnak abból a szögleteim! is, ami a \ isztulától nyu­gatra van. Ez bizony az orosz nagy seregre demoralizáló hatású és az óriási birodalom hatalmára nézve épen nemdicsőséges dolog.
n  .  "De azért még nincsenek leverve. Okelszenvedik a szégyent is. túlteszik ma-

m igukat a dicstelenségen is és az eddig történtek daczára mégis csak azt hajto­gatják: azért mégis elmegyünk Berlinbe!Ugyanezt a reménytelen reménységet, ezt a semmi alapon nem nyugvó biza­kodást látjuk a francziáknál, angoloknál és a belgáknál, meg a nyomorúságos szerbeknél. Érzik mindenütt, hogy mi vagyunk az erősebbek és ügyesebbek, mi, a német-osztrák magyar seregek, de azért még sem mondanak le a jövőjük­ről, hanem a kudarezok daczára kitartók mindvégig. Hasonlít néha az ő ellenállá- Nuk a kútba leeresztett makacs asszo­nyéhoz, aki, mikor már a teje is beme­rült a vizbe, a két kitartott kezével fe­jezte ki gúnyolódását bemártója fölött.H.ít kérem, ezektől az ellenségektől tanulhatnánk ám valamit. Tanulhatnánk egy kis bizakodást, egy kis kitartást.r* .Alig lép az ellenség egyet-kettőt, mi már oda vagyunk és menekülni akarunk, pedig ott állanak az ép, erős, harezra- kész seregeink, most épen ügyesen meg­fordított sztratégiával, győzelmes előnyo­mulásban.Es mi történik ezalatt itthon? Hall­játok csak! Kikeresgélik, hogy de ennek az ezrednek egyik zászlóaljából kevesen*  ’  m imaradtak, hát mi is sokat vesztettünk. Mi az olyan csatákban, ahol milliók harczolnak? Eelcmlitik, hogy valami tran- czia madame azt jósolta, hogy a nénié tek fognak elpusztulni és a franeziák virulnak fel újra! Ibit van ok jajgatni és szomorkodni, mert ez a madame töb­bet is megjövendölt. így azután akik már az igazi prófétáknak nem akarnak hinni, fölülnek az ilyen üzletszerű jós- nőknek és hazafias madameokmik, akik

persze, bogy a maguk hazájának jósol­nak j«'> jövendőt és evvel más országok hiszékeny lakóiban csiiggedést terjesz­tenek.Ugyan hogy nem akad minálunk is valami hires jósnő, aki bazafiságból va­lami szép nagy dolgot jósol összekeverve egy kis valószínűséggel. Minél bolon­dabb a dolog, annál biztosabban hivő közönségre talál.Hiába is beszélünk és Írunk ez ellen. Ez már sport és szenvedély* zerü meg­nyilatkozás egyes lelkekben, hogy sírni, jajgatni akarnak akkor is, mikor örülni kellene annak, hogy jól megy a dolguk. Ez is emberi perverzitás és ragadós mint a többi emberi betegség.A háborús helyzet ez idő szerint re-•/ánk és szövetségeseinkre nézve határo­zottan kedvezően alakul.A galicziai bareztéren a túlnyomó orosz haderőnek föl kellett hagynia Brzemysl ostromával. De nemcsak onnan
m iűzték el őket, hanem a Sán és a Visz­tula folyókig menekülve futottak az orosz hadak, temérdek halottat hagyva bátra, számos foglyot hagyva kezeink­ben ágyukkal és más fölszerelésekkel. Galiezia kiilritése annyira halad, hogy maholnap visszamennék hadaink Lem- bergbe is.Az orosz medve megérezte, hogy a szivéjiez közelebb fenyegetik éít a szö­vetségesek, azért leveszi rólunk idomta- lan nagy talpait és északra igyekszik a szivét védelmezni. Ivangorod és Varsó várai a közel jövőben ostrom alá kerül­hetnek. Hogy ezt megakadályozzák az oroszok, ismét megpróbáltak északról betörni Németországba, de Lyck táján újból vereséget szenvedtek. Azon fordul meg a dolog, hogy tudnak-e kellő idő­ben elegendő haderőt juttatni a Visztu­lától nyugatra, úgy, hogy az északon és délen álló szövetséges seregek össze ne szoritsák őket. Evvel pedig alighanem elkéstek már és ha igy van, a háború határai messzebbre tolódnak a mi hatá­rainktól. De azért persze lesznek nagy öldöklések és pusztulások, hiszen a há­ború már olyan dolog, hogy ott az em­bert meg is lőhetik, le is vághatják, le is szúrhatják; hát nem kell gyerekesen csodálkozni, lm igy történik a dolog. Lesz sebesülés, több mint eddig s talán
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t "a halál i« többet arat, mint eddig* 1, mert nagyobb lesz a tilz, mint eddig.Szerbiában is halad a mi dolgunk én pusztul a szerbeké s amit seregeink el neun végeznek, elvégzi azt a nyomom* ság, betegség, csUggedés, lázadás és az elhagyott ország zárkózott állapota.Francziaországban h'pésrdl-lépésre ha* lad a német szövetségesek ügye, ott most van a küzdelem a legmagasabb fokon, de Antwerpen bevétele és a ten­gerpartig terjeszkedés nagy könnyebbség lesz a németeknek, most könnyebb lesz az angol csapatokat kizárni a liareztér- ról s az óriás ágyukat máshol tel hasz-C Jnálni.Az angol flegmára jellemző az a je­lentés. amellyel az angolok hírül adták Antwerpen bevételét. Ez a klasszikus írás röviden igy szól: ,.Az antwerpeni vár parancsnoksága Ostendébe helyezte át székhelyét.“ Olyan zseniális, mint annak a rimaszombati kicsapott diáknak levele az atyjához, aki igy irt: ..Kedves atyám, küldj pénzt, más gimnáziumbahelyeztek át; utaznom kell.“• *Annyit tanulhatnánk belőle, hogy még az igazi bajban sem kell kétségbe­esni, tartsuk fenn a lelkünk egyensúlyát.Az újabb híreket alább közöljük:B U D A P E ST , okt. 15. (Érkezett este nyolez kor.) Csapataink tegnap starasolai megerősített magaslatokat elfoglalták, Stary Sambor elleni támadásunk is előrehaladt. Strwisztól északra Przemysl délkeleti arezvonaláig számos magas­lat van birtokunkban. A vártól északra a San mentén szintén harczolunk. Az ellenségnek a Kárpátokon át való Üldözésében \\ iszkow és Skolczig jutottunk.BERLIN , okt. 15. Nagy vezérkar ma déli jelentése: Antwerpennél összesen négy-ötezer foglyot ejtettünk. Terneusein konzul jelentése szerint mintegy húszezer belga katona és két­
ezer angol menekült Hollandiába, ahol lefegy­verezték. Antwerpeni hadizsákmány igen nagy, legalább ötszáz ágyú, tömérdek lőszer, nyereg,

egészségügyi anyag, gépkocsi, gozmozdony, \as úti kocsik, négymillió kgr. gabona, sok hszt és szón, tízmillió márka értékű gyapjú, ti.Imi Üó márka értékű réz és ezüst tárgyak, egv pánczélvonat, több megrakott élelmezési vonat, nagy marhaállomány. Belga és angol hajókat már nem találtunk. Háború kitörésekor az ant werpeni kikötőben veszt jelt harm neznégy ne met gőzös, — egy kivételével megvan. g*‘ peiket azonban használhatatlanokká tettek. Ant werpen városa keveset szenvedett, a lakosság nyugodtan viselkedik. Erancziák támadásait Albert városa környékét . jelentékeny vesztese geket okozva, visszavetettük, egyébkent nyu gáton nincs változás.Keleten oroszoknak Kelet-1 ’Oroszország ellen nagy erőkkel megkísérelt el retörése meghiúsult­nak tekinthető. Lengy* lországban osztrák ma gyár hadsereggel vállvetve harczolt csapataink­nak támadása előrehaladt, mintegy nyolez had­testtel Varsó alatt állanak. Az oroszoknak lvan- gorod varsói vonalon \ isztulán át megkisérelt előretörését egész vonalon visszavertük, az elő­szóknak súlyos veszteségeket okoztunk.B U D A P E ST , okt. 15. Budapesti tudósitó illetékes helyről közli: a népfelkelőkről szoló 1886. évi X X . türvényezikk szerint az első osztályú népfelkelők rendkívüli szükség esetén a hadseregnek és a honvédségnek kiegészí­tésére igénybe vehetők. A törvénynek e ren | delkezésére támaszkodva, a magyar kormány az osztrák kormánynyal és közös hadügymi­niszterrel egyetértőleg elhatározta, hogy az 1890— 1878. évi születésű 24 56. éves) éskatonailag még ki nem képezett né »felkelésre kötelezetteket, tehát a felhívott népfe osztályába tartozó B) alosztálvuakat a bekövet- kezhető szükség esetén már most összeiratják, fegyveres szolgálatra való alkalmasságuk szem­pontjából megvizsgáltatják és ha a szükség kiváltja, katonai kiképzésre behívják és kiké- peztetés után a közös hadsereg és honvédség csapataihoz beosztják. Az erre vonatkozó hir detmény és kormányrendelet a legközelebbi na lókban fog megjelenni, az említett néptel­ke ésre kötelezettek összeírásának október '29 én be kell fejeztetni, népfelkelési bemutatószemlék pedig, amelyek ezéija annak megálla pilása, hogy kik alkalmasak a népfelkelési fegyveres szolgálatra és kik nem alkalmasak, november 16 tói deczember 51-ig fognak a közhírré teendő napon megtartatni. Hogy a

kelés első

népfelkelési szolgálatra alkalmas népfelkelők tényleges szolgálatra vagyis katonai kiképez tetés czéljából mely időpontban fognak belli vatni, az későbben fog tudtul adatni, már most megjegyezzük, hogy a fiatalabb évfolyamokba tartozók behívása a későbbi évfolyambeliek behívását meg fogja előzni, ez a kormányintéz kedés bizonyára az egész országban közhelyes léssel fog találkozni, mert alkalmat nyújt mind azoknak hazatiui kötelességük teljesítésére, akik erre alkalmasak, de akik eddig fegyveres szol gálatot nem teljesítettek.BERLIN , október 16. VVolfl ügynökség je lenti: A nagy vezérkar közli október hó 16 án délben: Az oroszok október 14 én ismét meg kísérelték, hogy elfoglalják Lycket, támadási! kát visszavertük, nyolezszáz foglyot ejtettünk, egy ágyút és nyolez gépfegyvert zsákmányol tunk. Csapataink e hó 14 én Brügget, 15 én Ostendét szállották meg. — Francziáknak Re­
mistől északnyugatra intézett heves támadásait visszautasítottuk. Francai» hivatalos tudósí­tásokban azt jelentik, hogy a harczvonal külön bűző helyein, igy például Berkau bacnál, Reims tői északnyugatra látható előhaladást tettek, ezek a hírek egyáltalában nem telelnek meg a valóságnak.B U D A PEST , október 16. A főhadiszállásról: A harezok egész arezvonalunkon Stary-Sanbor tói a San torkolatáig tegnapig folytak. Márma rosban az ellenséget üldöző csapataink birto kukba vették Rabot. A fekete Bistryca völgyé­ben az oroszok, a kiket csapataink Rafailovánál megvertek, Vilona felé vonultak vissza.A közönség köréből.*)Vettük és közöljük a közönség köréből jött alábbi sorokat, melyek közül az egyik az élelmi­
szer drágaságára vonatkozik s erre nézve a fel szólaloknt megnyugtatjuk, hogy a több oldalról érkezett panasz alapján máris megtörtént a ha­tósági árak részben való megállapítása s ennek a lakossággal dobszó utján való közlése.

A másik felszólalás a kiváló szakember ré­széről megnyilatkozó viszhang múltkori közle­ményünkre. Erre vonatkozólag is jelenthetjük,
K sorok alatt közlöttekiiok — közérdekből nzi- 

voH« ii adunk helyt, a lidelonséjr azonban annak tartalmáért 
a beküldőt terheli. Szerk .T Á R C Z A .

A  gép 11 a d á r.Fent a légben büszke méltósággal, Hallgatva kering egy nagy gépmadár. Amerre ellát katonatábor,Fölötte sötét, villámló sátor.S ő köztük bizva. nyugodtan jár.„Munkára gyorsan! Hazáért! ('árért!“Szól a pilóta. Golyó sivit . . .S mig a betűket egymáshoz rój ja,A honszerelem az védi, óvja.Az ég is küldi bár mennyköveit.S im a táborból lázasan felszáll,A harezra hivó ellenséges párja.Fölrepül mellé . . .  A magyar sereg Lélekzetvesztve érette remeg;S imás ajakkal még visszavárja.Kezdik a harezot . . . Trombita nem szól. Némán repülnek . . .  Dob nem p e r e g ... Látja a hősünk, lelőhetetlen,Hiába űzi . . . Legyőzhetetlen.De élve innen el nem mehet.Próbálja újra. Újra hiába.Még mindig repül az orosz madár.Látja a nagy czélt halálra készen,Neki rohan hát halálon, vészen.S zuhannak együtt, hol sóhaj se jár.Nem tudjuk, ki volt. < Aak az őszi szél Beszélget róla, nevét susogva.Nem tudja senki s a népkegyelet Repkényt fon mégis messze sir felett.S emlékét mindig áldani fogja.
Vatthay Ilona.

Három guerilla.cEzt az apró megemlékezést még a nagy világháború kitörése előtt irtani meg. S a cso­dálatosan fenséges, de komor idők keretébe úgy beleillik ez a régi kép, hogy csak alig csillan ki belőle az a patina, a mit a régi eseményekre rávont a hatvanhat küzdelemteljes év. Mégis, hajh mégis . . .!Nemzeteket megrázó nagy tragédiák utolsó jelenetei a guerilla harezok; utolsó tellobbaná- sai a lelkesedésnek: végső erőfeszítése a halál lal tusakodó nemzetnek, mint távoli moraj és alig villanó villám a nyári tikkadásban kérész tülvonuló vihar után . . . Ezek az apró csaták olykor olyan szinesek, olyan fájdalmasan szé­pek! Ezek a nagy szinjáték apró színfoltjait adják, mi nélkül nem lenne teljes a nagy egész.1849 ben Beniezky és Gracza a Losoncz — apátfalusi erdőket tartották kezükben. Ebben n csapatban szolgált a három alább nevezett is. A néhány száz főnyi elszánt ember nem egy kellemetlen napot szerzett a rendes császáriak­nak és a segítő oroszoknak. Losonczon szét ugrasztották az orosz sereget, majd a felvidék más részein portyáztak, verekedtek több keve sebb szerencsével, mig aztán a folyton erősbödő nyomás alatt foszladozásnak indult a hon, a szabadság védőinek ezen végső maradványa is. 
A  guerillák az éj leple alatt lopva tértek meg talajokba s titkon szétmorzsolt könyek és el fojtott sóhajok közt vették fel a munkát ott, ahol elhagyták. Itt érte azután őket a kopók, a spiczlik judáskodása és azután következett KuHitein, * Mműtz és a többi hírhedtté vált nem zetet sorvasztó börtönök betöltése . . .  .ló sze­rencsés volt, a ki csak a hazai börtönök vala melyikébe került, legalább egynémelyikének a sóhaja kihallatszott olykor . . . !

l elek Ferenczet Komárom kazamátaiba zár ták s tizenöt hónapot töltött ott a haza sorsa felett való elmélkedésben. A guerillák nem vol­tak a legkedvesebb emberei a Haynau-téle hadi- törvényszéknek. Mint portyázó csapatok sok borsot törtek az osztrák hadsereg orra alá, azért akit elfogtak közülük, könyörtelenül felkötötték vagy életfogytiglan szívták a várbörtönök alján a bűzös, rothadt levegőt . . .T lek Ferenczet, miután az első sorsot kel löen megkóstoltatták vele, a második éri, ha felesége, szegény jólelkü öreganyám egy merész dologra nem szánta volna magát: Belogatott hosszú nyári szekérbe,öt apró gyermekét szalmá­ba felrakta rá, Komáromba utazott s hivatkozva öt neveletlen apróságára, Isten különös csodája képen sikerült neki kikönyörögni nagyapámat az akasztófa alól.I gyancsak ott volt akkor Komáromban be zárva a szintén fiileki származású guerilla Dóla (lyura, ki nemsokára rá valami véletlen sze­rencsi* folytán egy cseh báróval együtt meg­szökött. A báró, kinek a nevét sohasem hallot­tam senkitől 1 nem kérdezte akkor senki a menekülő honvédtói, hogy hívják, elég az, ha honvéd volt) s nem is tudták nevét, betegen érkezett fülekre s négy hétig rejtegették ott, mig annyira magához tért, hogy tovamehessen. Elbujdosott s elveszett a névtelenségben; lehet, elfogták s a szökevények szomorú sorsára ju­tott; lehet, sikerült neki kijutni az országból biztosabb földre, biztosabb fedél alá . . . Lehet.Dóla (lyura pedig futó betyár lett és sokáig bújta a Fii lek környék i Rátka, Bábi és többi pusztákat es erdőket. A l ép tarka legendákkal vette körül rejtelmes alakját. Hol itt, hol ott tűnt tel. A nép látta, beszélt vele s a törvény emberei nem bírták megejteni. A felesége az erdőbe hordott neki ételt s ha rajtaütöttek,



vtóber 18. Göniör-KÍHlii»nt. 3] y egyelőre a szegények intézett* ilrittetett 
l setleges felhasználás czéljából s niAri» fo- | atban van a koleragyanus esetek megfi• ;< se ős elkülönítése czéljából emelendő ha-
, , kórház építése.A két levél igy szól:// levél liimaszomhat rendezett tanácsú város

Folgármesteréhez.
\ inig határainkon vitéz katonáink hősi i d. lniet folytatnak a reánk tört ellenséggel iiiben h küzdenek leendő boldogulásunkért, » vendő jélétünkért, idehaza a háború para 

■, ellen kell elkeseredett harezot indítani.| í.etlen üzérek, rosszabbak az uzsorásnál, ki h:i zilálják a háborús viszonyok okozta nehe ■/,'.'b gazdasági viszonyokat s aljas kapzsiság- h megdrágítják az elsőrendű szükségleti ezik keket. Szinte orgiáit űzi a kapzsi spekuláczié, amely már a zsarolással határos. Nemrégiben a drágítás első jeleinél a hatóság figyelmébe ajánlottuk az elsőrendű szükségletek árainak 
l evelemmel kisérését. Azóta csak néhány hét múlt el s a rimaszombati kereskedelem egyes 
tényezői, nem általánosítunk, mert vannak tisz telet remélt/» kivételek is, igazán rászolgálnak,hogy a rendőrség (............... V) vegye gondjaibaőket s fékezze meg kapzsi falánkságukat. Mert azt mázán nem lehet másnak venni, hogy az élelmiszereket ;> 30°/0 al felemelték. Felhábo­rító és elitélendő ez a lelketlen kapzsiság, me Ivet nem szabad megtorlás nélkül hányni. így vagyunk már a termelőkkel is. Például a krumpli árát, mióta a katonák itt vannak, 12f) százalékkal emelték fel !Egyesek — sajnos — nemcsak szórványo­san, most akarnak meggazdagodni a háború okozta nehéz viszonyok között. Hát ezt nem szabad eltűrni, s a hatóságoknak meg kell vé­delmezniük a közönséget egyrészt a büntető eszközökkel, másrészt a gazdasági harcz esz­közével: a konkureneziával !Olvassuk a lapokban, hogy más városok magi.-tratusai, ahol a háború hiénái szintén fel Ütötték a tejüket, tűzzel vassal büntetnek, Üz­leteket zárnak be, iparigazolványokat koboznak el egyrészt, másrészt azon fáradoznak, hogy a tömegfogyasztási czikkekhez mérsékelt áron juttassák városuk közönségét. Az olcsó búr gonya, liszt, czukor, hús, tüzelőanyag stb. ak- c/.iója mindenütt fényes eredménynyel járt. S 
eme legradikálisabb intézkedéseknek épen most,puskájával és pisztolyaival hamar megtisztította maga körül a teret. A néphit szerint, ha az erdőibe bevehette magát, nem bírtak vele többé. F.gy ízben puskalövéssel a feleségét is megse hezték azzal a czélzatos szándékkal, hogy tel­elned (íyurában az asszonyát féltő térfi s vakon ő í bele a veszélybe. Számításuk csak félig si­került. Addig ugyanis, hogy aggodalmát telkel- ftték, de 1 >óla nem ült le feleségét ápolni, «nem vállára kapta s eltűnt vele az erdő sü üje között, ahol már ő volt az ur.Fátuma azonban őt is utolérte. Kát kán záinadó juhász a lányát férjhez adta s a vadalomra Gyura is elment és mindenről -feledkezve, fegyverét, szűrét lerakta s olyan •/.ha kezdett, mint akinek legkevesebb gondja baja van a világgal. A mindig szaglászó ko k azonban valahogy értesültek a dologról és rülvették. a pusztát. Mikor a bojtár gyerek ékült arczczal befutott és a bajra figyelmez- ?te, már késő volt. Ott a harezot nem vehette menekülni próbált s futtában lőtték le, mint vadat. Már nem érhette el az erdőt, mely nyiszor megvédte, de elérte azt az erdőt, mely iyaa lombjai alá temette az üldözésekkel be- <rrá tett becsületes parasztot. Állítólag ott Kszik azon fa alatt, ahol a lövés leteritette. a tüleki gyerekek ha a Ivátkán járnak, félénk -ztelettel mutogatnak egy öreg szilfa alá: ott •tték agyon Dóla Gyurát. — — —A világ nagyot változott. Kik akkor szövet­ségesek voltak a magyar nemzeti küzdelem ''Uiprására, most szuronynyal állnak szemben egymással; s kik akkor élethalálra kerestük egymást, most tömör sorokban vállat vállhoz vetve vívjuk a világtörténelem legádázabb, leg nagyobb csatáit. Legendás idők, csodás szép napok! Vájjon mit jegyez fel rólatok a késő krónikás . . , ?  Telek A . Sándor.

a katonák ideérkezése idején elérkezett itt is a 24 ik órája, ami mindenesetre nagy áldás lesz a közönségre, s nagy csapás a kapzsi ke­reskedőkre és termelőkre, akik mindjárt alább lógnak hagyni szertelen követeléseikkel.Mi is teljes bizalommal fordulunk Polgár mester úrhoz, akinek városa közönségének jó­lété iránti működése közismert, aki eddigi mii* ködösével is éj jelét-nappalát, ragyogóan tényes tehetségét, sőt egészségét is városa javáért ál­dozta, most is hisszük, hogy nem hagyja ezt a közönséget, mely oly nagy szeretettel s biza­lommal csüng polgármesterén, e nehéz időkben a háború hiénáitól felfalni. —a.* *
'Tekintetes Szerkesztőség !A „(tömör Kishont“ utóbbi számában meg­jelent „ Lpitsünk barakkórházat“ czimii czikkre vonatkozólag szerény megjegyzésemet, — kinek már egy kolerajárványt és pedig a katonaság között volt alkalmam észlelni, — megszivlelés végett szíveskedjék becses lapjában közölni.Keszterczebánya sz. kir. városba most szep­tember hónapban érkezett meg egy 1 100 em­berből álló beteg katonai transport, csupa bel- betegek, vérhas és kolera. — Van ugyan a vá­rosnak egy járványkórháza, 40 ágyas, szívesen felajánlotta a katonaság részére, éppen úgy, mint ahogy már előzőleg felajánlott 1300 sebe sült részére helységet, megfelelő felszereléssel. A főispán, a polgármester, a város, a közönség önfeláldozása és tevékenysége a legnagyobb el ismerést érdemel. I >e mi ez a 40 ágy egy 1100 emberből álló transport részére, mely fertőzve volt. Fgymáson, rakáson feküdtek tiszt és köz­legény kivétel nélkül a vasúti waggonokban, szalma és néhány napos piszokban. Borzasztó látvány volt! Mit lehetett ezen transporttal cse­lekedni ?! Sötét éjjel érkezett meg. Hogyan le hessen ezt a hegyek között lévő 40 ágyas ha rakba elhelyezni?! A mindig találékony, agilis és gyors elhatározást! ezredorvosunk mit tehe­tett egyebet: kiürítette a gimnáziumba már el helyezett 000 sebesültet még azon éjjel, át­vitette más kórházakba.Kgy a vasúti állomástól a város szélén hú­zódó utón lebonyolította az egész szállítást: a legsulyosabbakat egy emeletre helyezte ágyakra. A gyanúsakat és kevésbé gyanúsakat pedig a többi emeletre, hirtelen összetolatván a szobák­ban lévő ágyakat, kit az ágyra, kit a még azon éjjel hozatott s szobákban elszórt szalmára a földön. Az útvonal, melyen a szállít As történt, a legerélyesebben lett desinficziálva, úgy, hogy még ma is bűzös az utcza. Reggel 0 órára tel­jesen be lett fejezve a nehéz munka, melyet a derék orvosi kar karöltve a csendőrség és rend őrséggel végzett.Most jött, e «linden tekintetben előhaladott város tudatára annak, milyen jó lenne egy na­gyobb, a város katonasága és lakossága szám arányához viszonyított, jól berendezett s czél szerű helyen épített barak.A gimnázium és körülötte lévő nagy park szuronyos katonákkal lett körülzárva, mert a kolera terjedése ellen legjobb a szurony! Az elhelyezett 1100 beteget természetesen f> 0 napig nem lehetett kimozdítani. Fz idő alatt azonban a leggyanusabbak újból különítve let tek s melyek nem bizonyultak annak, erélyesen desinficziálva, fedezet mellett lettek átkisérve a kaszárnyái kórházba, mely ismét a város másik végén van. Innen lettek aztán újból 5 ti napi megfigyelés után az úgynevezett nem fertőző betegek részére felállító t iskolai katonakólhá-hzakba küldve. Bebizonyosodott, hogy <T) kolerás beteg volt, kés. bb néhány újabb fertő­zés. Ma már a szigorú intézkedés eredménye meg van! Fgyanis X nap óta egy újabb eset sincs s közel állunk, hogy a kolerát kipuszti- tottuk. A methodus jő) volt, helyes volt, apróbb részletei szakleírás tárgyát képezik. A városban a transport előtt volt 2 eset, azóta egy sem, a katonaság tehát nem hordozott szét fertőző csi­rákat. Bebizonyosodott tehát, hogy mit lehet elérni erős akarattal, kitartással, önfeláldozással és egy megfelelő helyen épített, elkülönített, u. n. barakkal, a mint ez esetben véletlenül a gimnázium épülete volt az.Epitsen Rimaszombat város megfelelő helyen egy 5U ágyas barakot és pedig a mint a „Gömör- Kishont“ -ban jelezve volt, a vasútállomáshoz

közel, hogy könnyű legyen a vasúton érkezet­tek beszállítása s ottani megfigyelése; ne kel lessen a városon keresztül vinni a betegeket s ha a városban ütné fel fejét a járvány, mindé nütt a városon kívül haladó utakon is lehetne eszközölni a betegszállitást az állomáson túl tel építendő barakba. Legyen az a barak megfele­lően berendezve és felszerelve a betegek, orvo­sok és személyzet részére. Két egymással össze függő, de elkülöníthető helységben 30 ágy álljon megfigyelésre, 20 ágy a fertőző beteg részére, az orvosnak egy egészen elkülönített helyisége. Ne legyen a berendezés fényes, hanem egyszerű, hirtelen deszkából összeütött taágyak, hordó­ágyak, melyeket el is lehet égetni stb, aprólé­kos részletekbe nem akarok bocsátkozni. Akadna vállalkozó, a ki az egész berendezést olcsón ki­állítaná. A látottak után mondhatom: Isten őrizzen, ha egy kolerajárvány befészkeli magát városunkba, beláthatatlan súlyos következmé­nyekkel járna s akkor késő volna a megbánás! Keszterczebánya, 1014. október 12.
ltr. Sigmund József.

É r te s íté s .A helybeli állami polgári leányiskola ideig­lenesen a piacztéren, Kohn Adóit kereskedő ur házának emeleti részében nyert elhelyezést.A helybeli tanítványok október hó 19-ikén hétfőn reggel X órakor jelenjenek meg. A vi déki növendékek, tekintettel a vásári szünet napokra, csütörtökön X órára jöjjenek el és a leczke rendjük szerinti tankönyveiket is hozzák el magukkal, hogy a tanitást rendszeresen foly tathassuk. Kárpáti Sándor né, igazgató.
#

É r t e s ít é s . A helybeli állami elemi leány­iskolában a tanítások október 10 én, héttőn dél után 2 órakor újból megkezdődnek az Erzsébet­
ién és S zí jjártó utczai Kohn Adolf féle épüle­tekben. Felkérem a t. szülőket, hogy leány­gyermekeiket oda pontosan elküldeni szivesked- ! jenek. Matolrsy Tál, igazgató.

H íre k  és vegyesek.
O lv a s ó in k h o z . Tisztelettel felkérjük la­punk mindazon olvasóit, kik még az előfizetést meg nem ujitották, avagy hátralékaikat ki nem egyenlítették, hogy úgy az előfizetést megújí­tani, mint a hátralékos előfizetést kiegyenlíteni szíveskedjenek.a „G Ö M Ö K  K IS H O N T “ kiadóhivatala
H á la a d ó  is te n itis z te le t . A múlt vasárnap Antwerpen bevételének ünnepléséül hála­ad«') istenitisztelet volt a helybeli ág. hitv. ev. templomban. Délelőtt 10 órakor megjelentek a i hatóságok: a vármegye tisztviselői Kuhinyi Géza főispán és Lukács Géza alispán vezetése alatt. A két tőtisztviselő és Saldos Béla h. főjegyző diszmagyarban jelent meg, valamint Farkas Zoltán orsz. gyűl. képviselőnk is. Megjelent az itteni katonai kórház s az itt állomásozó zászló­alj tisztikara Strempl Vilmos parancsnok ve­zetése alatt, továbbá a kir. törvényszék, a pénzügyigazgatóság, a város s a tanintézetek képviselői. A közös ének után (iyiirky Fái fő­esperes az oltárnál tartott rövid, tartalmas be­szédben behatóan méltatta a nap jelentőségét, ezután hálaadó imát mondott a szövetséges és a hazai fegyverek győzelmeiért, majd a Szózat elének lésével véget ért a szép ünnepség.
Id e g e n  r e n d je l. A király megengedte, hogy Tomory Géza nándorvölgyi járási főszol­gabíró a szász’ herezegi Ernesztin házi-rend 1. oszt. lovagkeresztjét elfogadhassa és viselhesse.
U j V ö r ö s k e r e s z t  m e g b íz o tt . FerenciSzalvátor kir. herezeg, az önkéntes egészség­ápolás főfelügyelője: dr. Hátnos László földbir­tokost a Vöröskereszt egylet megbizottává ne vezte ki.I gyancsak vörös-kereszt egyleti megbízottá neveztetett ki Harmatzi‘ Simon Loránd belügy­miniszteri titkár, lapunk régi munkatársa is.
Á t h e ly e z é s . A vallás- és közoktatásiminiszter liogdán Gizella rimakokovai állami óvónőt a vágbeszterczei állami óvodához he lyezte át.



Gömftr-K shunt. Október 18.

E lje g y z é s . Okolicsányi Éviket eljegyezte dr. Háttá Pál teledi ügyvéd. Az eljegyzési hir széles körben őszinte örömet keltett.
E s k ü v ő . Einhorn Károly, helybeli tér ménykereskedő kedves leánya: Annus ma va­sárnap délután 2 órakor a szülei háznál tartja esküvőjét Sebwarez Lajossal Diósgyőrből.
H a lá lo z á s . Kraxner György sajógümörimalomtulajdonos íolyó hó 7-én 08 éves kólá­ban meghalt, 9-én temették a tornaijai temetőbe.A várgedei esperesi kerület róni. kath. pap­sága gyászjelentésen tudatja mélyen megszo­morodott szívvel, hogy a kerület esperese: 

Ridilla József sőregi plébános t. hó 10-án 51éves korában, áldozó papságának 28 ik évében rövid betegség után elhunyt. Temetése ma, 18-án délután lesz a sőregi templomból. — A haláleset nemcsak a papság körében, de a köz ségi és vidéki hívek között is őszinte részvec*tét keltett.
E lh u n y t  seb esü lt. A polgári leányis kólában elhelyezett tartalékkórházból folyó hó 14 én délben átszállították a helybeli közkór házba Simon Bálint 40 éves, botszaládi szüle­tésű közkatonát, ki az uzsoki szorosnál golyó lövés által a bal mellkason súlyos tüdösérülést szenvedett. A sebesült estére a kórházban meg­halt. Temetése a közkórház halottas házából a katonaság és a polgárság impozáns részvéte mellett folyó hó 16 án ment végbe. — A köz­kórház épülete előtt helyezték el a virágokkal és koszorúkkal borított ravatalt, melyet a ki vezényelt katonák állottak körül. A rét. egy­házi énekkar Halász József vezetésével éne­kelt és Simon Mihály rét. lelkész magasszár nyaiásu, gyönyörű beszédben emlékezett meg az elhunyt hősről, kit özvegye és öt gyermeke si­rat a távolban. Nem maradt szem szárazon a sziv- hezszóló beszéd alatt. A nagyszámú résztvevő kö­zönség, melynek soraiban ott láttuk a katonai tartalék kórház vezetőjét, az itteni vörös kereszt egylet vezetőségének tagjait, az ápolónőket stb. stb., ezután kikisérte utolsó útjára az elhunyt katonát. A sírnál megjelentek a tisztek is s az ének után dr. Kovács László polgármester mon­dott hatásos beszédet, megfogadva, hogy az el­hunyt hős sir ja nem lesz jeltelen és elhagya­tott, azt e város hazafiam és nemesszivü közön­sége kegyelettel fogja gondozni.
Z á s z ló  a k a to n á k n a k . Az innen hadba

vonuló katonák részére gyűjtés utján, lláhely Károlyné úrnő és Lukács Margitka urleány egy gyönyörű nemzeti szinii selyem zászlót készítet­tek és himeztek. A hímzés, mely napokig tar­tott, a kézimunkának igazi remeke. A zászló még nem lett átadva, mert a mai napon még megszentelik, iketve megáldatják s azután az indulás alkalmával fogják a csapatnak ünnepé­lyesen átadni. A zászlóhoz való czikkek Szoyka Pál kereskedéséből kerültek ki és ő montírozta.
I p a r t e s t ü le t i  ü lé s. A helybeli általá­nos ipartestület elöljárósága és számvizsgáló bizottsága ma vasárnap) délelőtt 11 órakor a városháza tanácstermében ülést tart.
J ó l é t i  b iz o tts á g  m u n k á ja . A hadijóléti bizottság elnökségének megbízásából H er- 

czeg Ferencz orsz. képviselő az ország több helyén körutat tesz s felülvizsgálja a jóléti in­tézmények működését. Folyó hó L ián  váro­sunkba érkezett Herezey Ferencz s itt Kubinyi Géza főispán látta vendégül. Délután a vörös- kereszt egylet vezetőségének és a városi se- gélyakczió intéző bizottságának részvétele mel lett a megyeházán értekezlet volt. melynek tárgyát segélyezésekre vonatkozó megbeszé'és és komoly tanácskozás képezte. Másnap llerezcy Le rencz a Kubinyi Géza főispán, a vörös-kereszt egylet elnöke és itj Kubinyi Géza, orsz. képv. vörös kereszt egyleti megbízott kíséretében meg tekintette a vármegyei közkórházban, a rima- tamásfalvai kisegítő kórházban és a helybeli katonai tartalékkórházakban elhelvezett sebe sülteket: azok gondozása és ellátása iránt me legen érdeklődött s a sebesülteket biztatta, vi­gasztalta. Aznap elutazott körútját folytatni s megvizsgálta a tornaijai, jolsvai, rozsnyói jó­léti intézkedéseket.
őszi k ö z g y ű lé s . V ármegyénk törvény­

hatósága folyó hó 29 30 ik napjain tartja őszirendes közgyűlését.
É r e t t s é g i  v iz s g á la t . A deczemberi pótló és javító érettségi vizsgákat az idén ok­

tóberben tartják, hogy a bevonuló fiatalság na ' ne legyen tovább gondja ■ < tanulásra. Nálmi v most a héten szerdán, csütörtökön es pénteken volt az Írásbeli, szombat in pedig a szóbeli. Teljes érettségit tett 3, jav t"t 10. Llnökü 
Hronyeez József püspöki titkár jött el, minisz­teri biztos volt Hallay Zoltán rozsnyói ág. h>- gimnáziumi h. igazgató.

I g a z g a t ó s á g i  ü lo s . A kerül, munkás- biztosító pénztár igazgat L ;t múlt vasárnap délelőtt megtartotta ülését id. Jtábily Miklós elnöklésével. Az elnök a mai helyzetet hü násokkal ecsetelte, lend • trs, szép beszéddel nyitotta meg az ülést, n yen a Molnár Lajos igazgató referátuma alap, n számos baleseti kártalanítási, betegségéig -si és vegyes ügy nyert elintézést.A z  is k o lá k  m e g n y it á s a . Mint érte­sülünk, a főgimnázium, :i polgári leányiskola es az elemi iskolák a jövő hónapban újból fölve­szik a tanítás fonalát, egyelőre talán szükebb keretekben és más helyiségben, de mindegyik­nek sikerült helyet találnia, a hol szükségből taníthat.
E b é d  a k a to n á k n a k . / availszky Kde polgártársunk és neje a Szabadkán elhelyezett 15 sebesült katonát Ízletes magyaros ebéddel vendégelte meg. Mint követendő* szép példát közöljük.
K is e g ít ő  o rvo so k . Az orvos-egyetem dékánja az alispán megkeresésére négy jelent­kező szigorló orvost ajánlott e héten az egész ségügyi szolgálat ellátására. A katonai szolga latra bevonult jolsvai, nyustyai, ratkói és cset- neki körorvosok helyettesítését fogják a jelent kezettek ellátni a háború tartama alatt és p“dig sorrend szerint: Kácz Kndre, Karkas Abrakául, 

Lutri Jakab és Sey  Lipót.
Ö n g y ilk o s s á g . Gyuricska János 28 éves rét. vallásu feledi napszámos folyó hó 15 ikén nyakát elmetszette, sérülésével beszállították a ki /kórházba, azonban már nem lehetett rajta segíteni s a nagy vérvesztés következtében meg halt. Mint zavart elméjű ember volt ismeretes s tettét is beszámíthatatlan állapotban követte el.
U j zen em ű . Hayifbautr György helybeli jóhirü zenetanitó .. Búcsúhangok" czim alatt, egy gyászindulót componált a néh. Felséges trónörököspár megrendítő tragédiája emlékére, mely a nemzet gyászát és kegyeletét fejezi ki. A gyásziduló kapható a szerzőnél 1 korona 5U fillérért.
B e t i lt o t t  v á sá r. Salgótarjánban a heti és folyó hó 19 re eső országos vásár a kolera- járvány miatt betiltatott.A  R im a s z o m b a ti T a k a r é k p é n z tá rbetéteket most is elfogad méltányos kamattal való gyümölcsöztetés végett és a jelenleg elhelyezett tőkékből minden felmondás nélkül azonnal tel­jesít visszafizetéseket.
V a s ú t i  vám szedés. A kereskedelmi mi­

niszter által a vármegye részére engedélyezett vasúti vámszedési jogot a megye alispánja f. hó 15 éti léptette életbe s a hivatalos lapban közultetik a vátndij alá eső áruezikkek díjsza­bályzata. — Lz érvényes: Ajnácskő, Alsósa jó, bánréve, balogfala, betlér, Gsetnek, Dobsina, Feled. Garamvashegy, Garamszécs, Gnmhaszüg, Gömörvég, Helpa, Hizsnyóviz, Jolsva, Lujza huta, M u rányalja, Martonházn, Xyustyalikér, Nándorhuta, Nagyrőcze. Nagyszabos, Dláhjtatak, Gzörény, l ’utnok, Pelsőcz, Fohorellavasgyár, K maszécs, U mabánya, Kimakokova, Rozsnyó, Tornaija, Tiszolcz és Vereskő állomásokon a fel és leadott áruk után. Rimaszombatra vo­natkozólag köztudomás szerint külön vámsze- dési jog van érvényben.
L e h a r a p ta  az o r r á t. Klenóczon folyó évi május 24 én < t-ztricza András összeveszett < Gztricza Pállal, majd dulakodni kezdtek s e közben < Gztricza András az utóbbinak orrából egy darabot leharapott. Folyó hó 16 án a hely beli kir. törvényszék Lthorzky Márton királyi ügyész vádbeszéde után a harapós természetű embert 14 napi fogházra ítélte.
L e lk e s ítő  p éld a. Megható példáját mu­tatja Huszti Lajos kellényi illetőségű tornaijai faraktárfeltigyelö a hazáért és királyért való lelkesedésnek. — Huszti több lelkesítő harcti verset irt, a melynek kinyomatására az enge délyt megkapta és azt saját költségén kinyo­

matva terjeszti a nép között, az ennek tiszt jövedelméből befolyandó összeget pedig a hadba vonultak családjainak felsegélyezésére adomá nyozza. Lelkesitő például közöljük egyik versé, a mi, ha nem is üti meg a költészet szabályait de tartalma visszatükrözi egy egyszerű ember­nek a gondolkozását és lelkesedését s jelezzük hogy nevezett, ki különben katona nem volt katonai szolgálatra önként jelentkezett. Bizony sok egészséges ember követhetné e szép példái és nem azt keresné, hogy mi czimen maradhatitthon.
Csatába hiv a Hon.

(tatába hiv a Hon. —  Talpra magyar népem,
Sok ellemúp tort ráfi e told kereksében . . .
Njirpelü f» l a szellem harcai paripáját,
Kövesd hős llunyadink s Kinizsink példáját!

Az ádáz ellenség mely életünkre tűr,
N,* dúlja vagyonunk szép szülőföldünkön,
Ne lépvén az övék a szép mapyar Altold,
Melyen a szabaüsáp annyi honfi dalt költ!

Nem «azért öntözték őseink vérűkkel, 
llopy ellenség dúlja vad kozák sercppel,
S nem azért lett szabad ez a magyar nemzet, 
llop\ féltedben pyáván rabipába ejtsed . . .?

Mert e magyar népet Isten teremtette 
Nappvá és dicsövé, szabadda í! tette 
Századok bilincsét letörte kezéről . .
Koronás királyt nyert Isten kegyelméből.

Kétezer év erre taiinbizoiiysápunk.
||o«rv ez a Ilon vérrel szerzett birodalmunk,
Kár ezer vészéiv közt éltünk halhatatlan 
S i* nemzet örökké él, mip epy mapyar van!

llopv merték kezüket mépis ránk emelni,
S lntáiainkon linpy mert átlépni, betörni, 
floury mert szembeszállni e maroknyi néppel,
Kiben pyozbetetlen baiezi kedv lobop fel!?
S ha up\ akarák, hát jöjjön aminek jönni kell,
S a nabvszerü halál inkább temessen el: 
he a ki csak fel tud vitézül láhhadni.
A király nevében frissen harezha állni.M  #
« >- mapyar hazánkért esküdjünk az Kpro,
A magyar szabadság hármas Istenére.
Tepyiink szent föladást ma a mapyar földre, 
llopy epy maroknyit sem eupeütink belőle!

Inkáid, mép a pyermek is fepyvert rapadjoii,
Mint oro^z rabipa, szolpasápba jusson.
Klip jét len hazánkért inkább vérezziink el,
Mint liopv epyikiink is rahipaba essen . . .!

Lepyünk Ium katonák magyar hirnevünkre,
Vessük reménységünk bizva Istenünkbe.
Ne topjon senkit el p\á\án a félelem!
Mert velünk az Isten, miénk a pyözelem!

Huszti Lajos.
N r g y  a d rá ga sá g;. Mióta a katonaságvárosunkban van, az eddigi drágaság móg hatvá- nyozottabban ós szertelenül emelkedett. A piaczi árak oly ingadozók, hogy az hatósági beavat­kozást igényel, a mire hatóságunknak a minisz téri rendelet értelmében meg is van a joga. Miskolcion a hús 32 fillérrel, a tojás pedig I páronként 4 fi'lérrel olcsóbb mint nálunk. Kérd- ' jók a In tóságot, hogy hajlandó é segíteni e ba­jon a piaczi rendészet körében, mert elleneset­ben felsőbb helyre leszünk kénytelenek panasz- szal élni.
V iz b e fu lt  g y e r m e k . Sajókirályiban f.évi jnlius hó 16 án üzv. Ruszó Aladárné szül. Buta Borbála aratni ment s gyermekeit, köztük a 3 éves Piroskát felügyelet nélkül otthon hagyta. A leányka a Sajóhoz ment, beleesett ós bele fűlt a vízbe. Folyó hó 14 én a helybeli kir. törvényszék előtt állott a gondatlan anya s a bin Lúg gondatlanságból okozott emberölés vétsége miatt nyolez napi fogházra Ítélte, az ítélet végrehajtását 3 évre felfüggesztette.
Ü s z ő t és te h e n e t le v á g n i n em  sza­

bad. A kormány a hivatalos lapban rendeletét tett közzé, melylyel ideiglenesen és további intézkedésig megtiltja az üszőborjuknak, a három évesnél fiatalabb üszőknek és a hasas tehenek­nek vasúton szállítását és kényszervágásoktól eltekintve levágását. A rendelet október 15 én lépett életbe.
V e r e k e d ő  c z ig á n y o k . Gesztesen folyóévi márczius hó 16 án Farkas András deren- csényi czigány és Farkas János összeszólalkoz­tak Farkas Józseffel és karóval ütlegelték egy­mást. farkas József a tűidre esett és ekkor 1 'árkus András egy éles karóval úgy orron ütötte Józsefet, hogy az orra kettérepedt. A helybeli kir. törvényszék folyó hó 14 én Kolhay Sándor elnöklésével dr. Mészáros István kir. ügyész vádbeszéde után Farkas Andrást jog­erősen 3 havi fogházra ítélte súlyos testi sértés büntette miatt. 26 napot a büntetésből kitöltött­nek vett a bíróság.



Október 18. GOmftr-Kiahont. 5
G a z d a s á g i g y ű lé s . A Gömörk isiiont vár ei Gazdasági Egylet igazgatóválasztmánya l In'» 1 ón Tornaiján Szent hányi Árpád el , lése mellett ülést tartott, melyen megjelent , *k közt Lukács <íéza vármegyénk alispánja it az elnök meleg és szívélyes hangon fid \ t. Az igazgatóválasztmány a hadbavonult dek családjainak segélyezésére vonatkozó- ) többek hozzászólása és élénk eszmecsere u, egyhangúlag elhatározta, hogy:Folyó évi október hé l éig kiszolgáltatandó a , lednek a teljes járandóság.október 1 -étól pénzfizetést és konvencziót a ( d nem kap, hátramarndt családja azonban ni. hagyatik a lakásban és élvezi a tiizifajáran cl ját is, a szükséghez mérten a gazda egy )a| >ba 2— 3 családot is elhelyezhet.ila netalán a háborús bonyodalmak a jövő év is kinyúlnának, lakás és tiizitajárandóság a tzda által január 1 tói is kiszolgáltatandó »hhan a reményben, hogy a liarcztérröl vissza- kei’ilt cseléd helyét ismét elfoglalja.Azon cselédek, a kik termény vagy pénz jár iidóságukat folyó október 1 étül kezdődő 

negyedre már telvették, azt ha csak a gazda nekik nem ajándékozza, a folyósítandó állam segélyből a gazdának visszafizetni tartoznak.A gazda a körülményekhez képest ajándé­kot akár pénzben, akár terményben adhat cse lédjének, a melyek állandó fizetés jelleggel nem bírván, az állam segélyezésénél számításba nem jöhetnek.Egyenlő elbánásban részesitendők a hadba vonult cselédek azokkal, a kik fuvarozásba vagy hadimunkálatok teljesítésére rendeltettek ki.A választmány végül a mai súlyos gazda sági viszonyok mellett fölötte kívánatosnak tint ja, hogy a cselédbérek a jövő évre ne emel­tessenek.A határozat körlevél utján a vármegye gazda közönségével s az összes községi és körjegyzők­kel mielőbb közlendő.“
D U B O V IC Z K Y  F E R E N C Z , volt simányi laUs,

a lo'onc/.i 2f»-ik rs (»8 k ir t/valo^r/.rt <I elsn sy.a/.a«ia- i: iív >zakaN/vr/ftnj«*, > kor hali az /»szaki harrz-t/*rr»i a Irt/.a és a király iránti s/.riit Uötclr8MW/*n**k 
dii*'«» t«* Ij ités«* közben Iio.hí halált halt A vitéz liar- 
rzo>t Oioszor.szá^bau Pavloxka nn*!b*tt temettek cl baj- társai. K minkét áblva áldják s a»I1imiytát bánatosan 
gyászolják : őrt ír szülői * özvegye, *J ^vermek«* é̂  testv /rri.

V á lto z á s  a z  é r d e m fo k o z a tb a n . Avallás és küzokt. miniszter a polgári iskolákban eddig használt érdemfokozatokat eltörölte s he­lyette a gimnáziumokban használt érdemjegye két hozta be. E szerint magaviselet: l (jé), 2 szabályszerű), 3 (kevésbbé szabályszerű), 4 rosa ). Előmenetel: 1 (jeles), 2 (jó), 3 (elég­séges), 4 (elégtelen). Szorgalom: 1 (dicséretes), 2 kellő), 3 (változó), 4 (csekély). Írásbeli dolgozatok külalakja: 1 (csinos), 2 (rendes), 3 tűrhető), 4 (rendetlen).
H a lá lo s  b o tü té s . Még múlt év szept. 27 én Fejes dózset sajórutiyai születésű /dasági cseléd Lőrinez István kutyaláb nevű •■det, mert az tőle több apróbb tárgyat el ott, tejbeverte úgy, bogy deczember fi ikáu •evert tejü ember a közkórházban meghalt* s Józsefet az itteni bíróság erős felindulás elkövetett halált okozott sulvos testi sértés • tette miatt egy évi börtönre Ítélte s az ité most jogerőssé vált.
A Göm örm egyei Nép- és Iparbankmoratorium tartama alatt ia elfogad uvöH kamatozás mellett betéteket h kát, inig a moratorium tart, 2000 kó­

láig azonnal, 10000 koronáig 6 napi 10000 koronán fellll 10 napi felmon- *ra fizeti vissza.
V ig y á z z u n k  a  fe g y v e r r e l. Klenécz Iiott t o l y é v i  junius hó 24 én Antal György gtöltött pisztolyát nézegetve, véletlenül elsült légy ver és a löveg Buhácsik Mihály oldalába 'íródott, miáltal ez súlyosan megsérült. A hely ••di kir. törvényszék f. hé) 16-án Antal Győr Vöt gondatlanságból okozott súlyos testi sér •‘s vétsége miatt 8 napi fogházra és 10 kor. pénzbüntetésre ítélte, de a novella értelmében *z Ítélet végrehajtását felfüggesztette.
S ú ly o s  B érűiét, l ’utnokon f. évi aug. hó 2 án a vásártér mellett levő szórüs kertben

l\i> (ieczi) János és földi Zsigniond összeszó lalkoztak s ennek hevében előbbi az utóbbit  ̂r) késsel hátbaszurta úgy, hogy ez iiren su lyos beteg lett a sérülés következtében. A hely­beli kir. törvényszék Kollmy Sándor elnöklésé- ' el t. ho 10 án Ítélkezett ez ügyben s Lehoezky Márton kir. ügyész vádbeszéde után Kis Jánost jogerősen 4 havi fogházra Ítélte.
Elszámolás. A Jolsván létesítendő hadik"i ház felszerelési költségeire, az október hó 4 iki katonai napon, < Oelsége nevenapja alkal- mábol a következő retormátus gyülekezetek persely pénz czimén az alábbi összegeket kül­dötték hozzám :Rimaszombati rét. egyházban gyűlt 220' KSzkárosi „ „ „ 10 12 K/aiP> „ „ „ 10 80 K(í'czei „ „ „ 26 59 KZellerjei „ „ „ 1354 KUzapanyiti „ „ n 2520 KNemesmartontalai „ „ 37'— KPelsőczi „ „ „ 2283 KRerzétei „ „ „ 1131 Kbejei „ „ 3040 KTornaijai r „ „ 87 32 KBalogi „ „ „ 21'— KRagályi „ „ „ 36 04 KZubogyi „ „ „ 15— Kl ’áskaházai „ „ 3 50 KAlsókálosai „ 9 48 KBalogtamási „ „ „ 5*— KSzalóczi „ 13 62 KVigtelkei „ „ 1040 KIsten áldása legyen a jószivü adakozókon.

C  zinke István, ref. esperes.GömOr cs Kishont várnicgve tOrvénvható-
%/sági Bizottsága által Rimaszombatban,1914. évi október hó 29 ik és a felme­rült szükséghez képest 30-i k napjánmegtartandó rendes őszi közgyűlés1 % i

t á r g y s o r o z a t a :1. Ej. sz. Alispáni jelentés a vár­megyei közigazgatás negyedévi állapotáról.2. Ko. 14806. sz. M. kir. belügyminiszter 5618. ein. szám alatt kelt leirata, melyben <> c-áízári és apostoli királyi Felsége a vármegye közönségének f > császári és királyi Fensége Eerencz Eerdinánd tőlierczeg ur és tenséges hitvese Hohenberg Zsófia herczegnő gyászos elhunyta alk-ilmából kifejezett részvétnyilatko zatért köszönetét és megelégedését tolmácsolja.3. Ej. sz. Nyugdíjazás folytán meg­üresedett árvaszéki elnöki, majd ennek erediné nyéhez képest egy árvaszéki ülnöki és illetve aljegyzői, esetleg más tiszti állásnak választás utján való betöltése.4. Ej. 16390. sz. Bornemisza László nyug. főispán vármegyei bizottsági tagságáról való lemondása.5. Dr. S. sz. Kir. számvevőség beterjeszti a várni, háztartási alapjának 1915. évi költségelőirányzatát.6. hr. S. 17634. sz. Az 1915. évi törvény- hatósági úti költségvetés megállapitása.7. Már. sz. A gyámoltak és gondnokoltak készpénzbeli vagyonának takarékpénz tári elhelyezés iránti intézkedés.8. Ko. 17117. sz. Kir. számvevőség előter jesztése a megyei szabadrendelkezési alap 1915. évi kiadásai tedezhetésének biztosítása czéljá- ból szükséges vármegyei pétadók kulcsának megállapítására vonatkozólag.9. Ko. 17106. sz. Kir számvevőség előter­jesztése a vármegyei k itonabeszállásolási alap1915. évi kiadásai fed* zhetésónek biztosítása czéljábél szükséges vármegyei pótadók kulcsá­nak megállapitása tárgyában.10. Ej. Bíráló választmányi ülés jegyző­könyvi kivonata az 1915. évre érvénnyel biró várm. legtöbb adéttízető megyebizottsági tagok névjegyzékének megállapítására vonatkozólag.1 1. Ej. 15362. sz. Igazoló választmány jegyzőkönyvi kivonata a krasznahorkaváraljai választókerületben megtartott választás ügyé­ben beadott telebbezés visszavonása tárgyában hozott határozata.12. hr. S. 16998. sz. Magy. kir. Belügy­miniszter 16045 1914. sz. a. kelt leirata Ilorváth Béla és Gál István közigazgatási gyakor nokok kirendelési költségeire vonatkozólag.

13. hr. S. 15498. sz. Kereskedelemügyi m. kir. miniszter 43063—I C. 1914. sz. a. kelt le­irata a Sajóhid czéljaira átengedett vasszerke­zet tárgyában.14. Ko. 16767. sz. Hötzendorfi Conrád tá­bornok részvétköszönő távirata.15. Ko. 17094. sz. Vármegye alispánja be­mutat ia Dobsina r. t. város 250000 koronás kölcsöne tárgyában hozott véghatározatát.16. Gaál. 14360. sz. Jász Nagykun-Szolnok- vármegye közönségének átirata a tüdővész el­leni védekezés törvényhozási rendezése tár­gyában.17. Ko. 11800. sz. Hajduvármegye közön­sége pártolás végett megküldi a siktöldi és termüvidéki latifundiumoknak állami járadék ellenében való kötelező megváltásáról törvény- alkotása iránt az országgyűlési képviselőház­hoz intézett feliratát.18. Ko. 11950. sz Csongrádvármegye kö­zönsége pártolás végett megküldi a tankötele­zettség mai rendszerének megváltoztatására irá­nyuló s a vallás és közoktatásügyi minisztéri­umhoz intézett feliratát.19. hr. S. 13341. sz. Szeged szab. kir. vá­ros törvényhatósági bizottsága a báziási dunai híd megépítése érdekében a keresk. in. kir. minisztériumhoz intézett feliratát pártolás végett megküldi.20. Ko. 14182. sz. Budapest székesfőváros közönségének kérelme Martinovics Ignáez, és vértanú társainak szobormű állításához segélymegszavazása iránt.21. Gaál. 12484. sz. Jókai Közművelődési és Muzeum Egyesület kérelme a Jókai szobor felállításához segély megszavazása iránt.22. Már. 14774. sz. Vármegyei árvaszék véghatározata az utalványozások eszközlése tár­gyában.23. Már. 15765. sz. Kir. számvevőség be­terjeszti a vármegyei erdőőrzési tartalék alap 1913. évi számadási zárlatát.24 Már. 14891. sz. Kir. számvevőség be­terjeszti az 1913. évi erdőőrzési alap számadási zárlatát.25. Már. 13875. sz. Rimaszombati főszol­gabíró beterjeszti < tsgyán község vásári belypénz- di {szabályzatát.26. Gaál. 17045. sz. Ratkói járási tőszolga- biré beterjeszti I jvásár község pétadó törlése tárgyában hozott képviselőtestületi határozatát.27. Gaál. 17041. sz. Ratkói járási főszolga­bíró beterjeszti Ratkószabadi község törült állami adó alapok után a községi pótadók tör lése tárgyában hozott képviselőtestületi határo­zatát.28. Már. 15098. sz. Jolsva város polgár­mestere beterjeszti a város nyugdijszabályren- deletét.29. Gaál. 17042. sz. Ratkói járási főszolga­bíró beterjeszti Ratkó község pótadó törlése tárgyában hozott képviselőtestületi határozatát.30. Gaál. 17029. sz. Ratkói járási főszol­gabíró beterjeszti Gömörrépás község pótadó törlése tárgyában hozott képviselőtestületi ha tározatát.31. hr. Eáy. 16044. sz. Tornaijai tőszolga- biró beterjeszti Kovács István bejei lakosnak bíróvá való választása ügyében beadott feleb- bezését.32. Gaál. 17028. sz. Ratkói járási főszolga­bíró beterjeszti Gömörispánmező község pótadó törlése tárgyában hozott képviselőtestületi ha­tározatát.33. Gaál. 17372. sz. Ratkói járási tőszolga biró beterjeszti Gömörispánmező község szerve­zési szabályrendeletének módosítása tárgyában hozott határozatát.34. (íaál. 17034. sz. Ratkói főszolgabíró beterjeszti Kisborosznok község pótadó törlése tárgyában hozott képviselőtestületi határozatát.3.). (íaál. 16296. sz. Ratkói járás főszolga- birája beterjeszti Turcsok községben létesíteni szándékolt óvodára vonatkozó képviselőtestületi határozatát.36. Ej. 16643. sz. Vm. közigazgatási bizott­ság I. télévi állapotáról szóló jelentését bemu­tatja.37. Fi. sz. Nyugdijkezelőválasztmány javas­lata üzv. I tráskóczy Istvánné volt kórházi gond­nok neje özvegyi nyugdijának megállapítására vonatkozólag.



Gömör-K isiiont.
K é re le m .Társadalmunk minden rétege meghozta ugyan már hazafias áldozatát a harczba vonult test­véreink családtagjainak támogatására és a harc­térről visszatért sebesült hősük szenvedéseinek enyhítésére; a szorgos női kezek pedig folyton gondoskodnak a harezolók számára meleg ruhá­ról. És hogy mi mégis újabb kérelemmel me­rünk a meghallgattatás reményében nemeslelkü közönségünkhöz fordulni, oka az, hogy nem pénzbeli áldozatért, hanem inkább csak jóindu latu támogatásért esedezünk. Szerény a mi ké­résünk s azért hisszük, hogy meghallgatásra találunk.Átolvasott újságokat, napilapokat és köny­veket kérünk lábbadozó sebesült katonáink ré szére, hogy otthon hagyott szeretetteik közé vágyakozó lelkűknek nemes szórakozást nyújt­hassunk.Kérve-kérjük azért vármegyénk nemeslelkü közönségét, hogy a már elolvasott, összehalmo­zott újságokat és nélkülözhető könyveket küldje el vármegyénk nagyobb városaiban berendezett katonai kórházakba, ki-ki adja át a legközelebb eső kórháznak vagy juttassa el egyesületünk elnökségéhez; készséggel fogunk azok elszállí­tásáról gondoskodni.Adjunk, amit adhatunk ! Minden adomány a hazának hozott áldozat.Rimaszombat, 1914. évi október hó 14 ikén.

Váry János, ,Fáy Gyula ,
a küzmüv. egyesület titkára, a közmiiv. egyesület elnöke.C S A R N O K .

F o h á s z .Isten, ki bírod sorsát e világnak, Véginségükben tehozzád kiáltnak A küzdő népek gyönge milliói Erős karoddal jer őket megóvni:Esdeklő hittel tehozzád kiáltok Ne sújtsd e honra bosszuló villámod !Annyi veszély közt mi sujtá hazámat Mint háborgó ár ime reánk támadt Ádáz haraggal nyugat s észak népe Méltóság nélkül megromlott leikébe E tusában ez egyenetlen harezon Csak benned bizik harczoló magyar hon.Muszka zsarnokság, tranczia hiúság A kapzsi angol és belga gyarlóság Nagy álmok szerbje, japán, Montenegró Mind mireánk tör, mint utszéli rabló.S ennyi ellen közt, ki velünk testvér lett,Ki velünk harczol, egyedül a német.Az olasz nézi, hogy mi mit csinálunk A görög és szerb egy gyékényen árul.
A  román lesben vár a könnyű konczra A török s bolgár állnak szivszorongva Portugall, spanyol, dán s norvég a svéddel Temetésünkre vár összetett kézzel.E  honnak, melynek minden röge szent hely, Mit megszenteltünk annyi vérrel, könnyel; Hol minden rögnek és fűszálnak fájna.Ha rátaposna ellen durva iába;E honnak tör a félvilág vesztére Hogy más hont rakjon a hon sírkövére.A honfi lelkét szomorúság nyomja,Széjjeldult falvak feketéin romja Kisért álmán a kétségbeesőnek . . .S  hol tegnap vigság s béke még hon lőnek,Nem látja sorsát a kétes jövőbeKétség s remény közt hull e nép elődbe:Annyi küzdésnek, fájdalomnak könnye Nem áltathatja jóságod közönyre;Mig a bú és a gyötrő szenvedések A homlokunkra mély barázdát vésnek,Tárd ki felettünk oltalmazó szárnyad :Oh védd meg Isten harczoló hazánkat!

lelek A . Sándor.

M e g n y u g ta tó . *Remélj valakit és ő jönni fog Aki a tiszta meleg szivében .Sietve óhajt hozni napfényt s illatot.
•) Ezt a verset a han ztérről küldték, ott irta szerzője, 

•ki rendes munkatársunk. Sgerk.

(> most távol van, messze idegenbe l'j  ezeróv hajnalában harczol S a hazáért s érted dobog lom» szive.De te nyugodtan légy és ne féltsed, Levelét ne várjad, mert nem irhát.Te azért csak Írjál és jöttét reméljed.Jöttét reméljed ! ........................................................... (mert nem hal meg •l j ezerév hajnalpirosát Piros vérével testé, ő a dicső !
Stella C. Cordis.

A  csonka Madonna.
Irta: SZÉt'SI ISTVA.N.Talán látott már a nyájas olvasó olyan kis lakást, mint a milyenbe most bevezetem, s ha látott, bizonnyára rá fog ismerni, azt fogja mon­dani: valóban ez az, ilyenről vannak nekem is kedves, jóleső impressióim.Kint a Czifra bástyán, annak is legvégén la­kott Sarkadi Zsuzsi néni: a saját háza volt ami­ben lakott ; nem volt nagy sem a ház, sem a telke, de példás rend honolt mind a kettőben.Zsuzsi néninek az volt a foglalkozása, hogy délelőtt eljárt takarítani egy úri házhoz, délután pedig imádkozgatott és dolgozgatott. Picziny volt a munkaköre, picziny volt a jőve dclme, de éppen ilyen picziny volt az igénye is.Özvegyi állapotban volt Zsuzsi néni, gyer­meke sohasem volt, úgy élt már évek hosszú során magányosan, csendesen.Annál a családnál takarított, ahol én vol­tam, mint diák, — tizenkóttizenhárom éves diák — lakáson s úgy megszerettük egymást, hogy én a Studium óráit rendesen a Zsuzsi néni kis házánál morzsoltam le: a kis tiszta szobá­ban télen, a virágos kis udvarban, ha az idő engedte. Sehol sem tudtam oly nyugodtan ta­nulni, mint ott.Picziny kis szoba, muskátlis ablak, de mesz- szire is kerültem tőled, de még messzibbre attól a gondtalan, édes gyermekévektől, melyre csak mint álomra emlékszem vissza. Sok szép rémé nyékét, tiszta gyermeki vágyakat tört szét az­óta az idő kereke, de azt a szép, kies kis haj­lékot még most sem tudom felejteni.Pedig egyszerű volt.Fonott kerítés ugrott ki a házacska elébe, az pedig mosolygott a járó kelőkre. A tiszta kis udvaron baromfiak lármáztak, az elkerített udvarban virág, zöldség, egy két gyümölcsfa.A konyha mázolt földjén rongypokrócz sze­gélye vezetett a szoba ajtóig: a kis szoba maga a megtestesült rend és tisztaság, elül két szent kép, az ablakokban virágok és ragyogó tiszta­ság mindenütt.Egy reggel különös dolog történt, Zsuzsi néni, — a pontos, rendes Zsuzsi néni — nem jött takarítani.El is késtem az iskolából, mert csak vár­tam. vártam, hogy majd eljön, de nem jött.Egész délelőtt figyelmetlen voltam s az egyik órán be is szekundáltam; mi volt ez az én ba jómhoz, illetve a Zsuzsi néni bajához.Rohantam haza, s csodák csodája, Zsuzsi néni a legnagyobb igyekezettel törli a nagy fazekat, közben nagy hévvel beszél össze vissza valami fura történetet.Mikor bejöttem, jóformán nem is köszön­tem, hanem egyenesen Zsuzsi nénihez szaladtam.— Hát nem beteg Zsuzsi néni? . . . drága Zsuzsi néni !Megsimogatta a fejemet, azután tovább be­szélte a fura történetet, lehet, hogy talán már negyedszer is, s én meg a néni — egy katona tiszt özvegye — hallgattuk.— Iliz úgy az kezét csókolom — éjfél­tájban volt, mikor csak sírásra ébredek, gyerek sirásra. Szerelmes szűz anyám, hol sirhat az a gyerek ? bizonyára erre megy valaki vele; de csak nem szűnik: kimegyek, hát -  Fram fiaa kapucskám előtt van letéve, nincs mellette egy árva lelek sem. Mit csináljak? gonoszul veszni már csak nem hagyom, felfogtam tehát párnástul együtt, bevittem a házba: hát egy gyönyörű csep fiúcska, lehet úgy tizennégy tizen­öt hónapos. Nézem a ezók mók ját, hát bizon > finom volt azon minden, ruhácska, párna, minden; egy fekete kérdőbe meg egy csomó valami volt bekötve batyuba; kibontom, hát három

Október 18.kis őtöző, meg egy szép, gyönyöretes szűz Mária szobor volt; jobban megnézem, hót látomhogy az egyik karja, amelyikben a kis Jézus kát tartotta, le van törve; keresem a ruhák között, nem találom; nincs és nincs.Zsuzsi néni azután tovább beszélt, elmon dotta, hogy most már nála marad a baba, azért is jött ma elkésve, mert bent volt a polgár mester urnái bejelenteni, s ha az anyját nem találják meg, akkor nála marad örökre, sőt még három forintot is kap havonta a város árva pénztárából. Tejre elég lesz neki.Délután én meg a néni elmentünk megnézni a talált babát, igazán szép csepp jószág volt, finom kis ruhácskájáról Ítélve, úri gyermeknek látszott.— Hát a csonka Madonna hol van, Zsuzsinéni ? Az ! édeR aranyom ! itt van már a sa­rokba, a Molnár Postával már állványt is csi­náltattam neki.Megnéztük, én szabad szemmel, a néni pe dig a nyeles pápaszemmel. Nagyon szép volt. A néni még tovább nézte, mint én; lassan le­eresztette a pápaszemét és elgondolkozva je­gyezte meg:— Milyen tragédia! . . .Azután elbúcsúztunk, elmentünk haza.A néni nem szólt semmit az egész utón ; én sem: mind a ketten el voltunk foglalva a saját gondolatainkkal. Hogy a néni mit gondolt, azt nem tudom, de én — aki már akkor tel­jesen árva voltam s mint ilyen nagyon ragasz­kodtam egy olyan szerető lélekhez, mint Zsuzsi néni — annyit gondoltam ki a dologból, hogy luces a stúdiumnak, vége a Zsuzsi néni szere- tetének; van már neki kit szeretni. Szóval majdnem féltékeny lettem arra a csepp lélekre.A lakásunk kapujánál mégegyszer felsóhaj­tott a néni :— Milyen tragédia ! . . .Azóta sok viz folyt le az Eger-patakon ; sok év telt el, mindenik év őszi levélhullásakor én is eltemettem egy-egy csomó szép reményt, mely csak úgy megsárgult, elhalt, mint a dér­lepte talomb: érett ember lett belőlem, de Zsuzsi néni háza, kertje még most is tisztán van bevésve a lelkembe.Ha a bikavért termő hegyek közé visz az utam, mindig meglátogatom Zsuzsi nénit, már öreg, de friss és egészséges s engemet csak úgy szeret, mint azelőtt; Pistukájának hiv, pedig már beillenék Pestunak is.** *Tüneményes, daliás időket élünk; daloló fiu­kat visz a vonat a hareztérre, ma még csak ujonezok, népfelkelők, holnap már hősök; hősök, melyek mindenike megérdemelné, hogy babér­koszorúval övezzük homlokát.A katona városok csendesek, az itthonma- radottak lesik a hireket, bújják az újságokat, s egyébről sem beszélnek, mint a háborúról. Haza került sebesült hősök sétálgatnak itt ott; megcsodálják az anyák, a hitvesek, a gyerme­kek: magukban pedig azon gondolkodnak, hogy ugyan kiknek a szive sajog a sebesültért; ugyan hány szivet sebesitett meg az a szerb, vagy muszka golyó, mely a mi hősünkön ejtett sebet. . . .. . .  A czifra bástyás kis ház kis szobács­kájábán a csonka Madonna szobor előtt olaj- mécses ég és Zsuzai néni térdel előtte. . . imádkozik . . . imádkozik buzgón ; télhangon : Minden ozükségemben, minden bajomban megsegítettél, könyörülj most is rajtam és óvd meg hatalmas pártfogásoddal az én drága nevelt fiamat, hiszen úgy szeretett, úgy tisztelt ö is legedet, óh legszentebb szűz a sszo n y a ...Lassan, zokogva mondja el imáját nevelt fiáért, akit felnevelt, kitanittatott s moat mint hadnagy harczol az orosz ellen.Imáját végezve telkei, még egyszer a Ma donna szobrára néz: mi az? káprázik a szeme,vagy csak a könyein át látja igy V ............... hMadonna szobor égi tényben ragyog s mintha a hiányzó része is megvolna, hamar letörli a künyeit s igy tekint a Madonnára, . . .  de ime! csalódott . . .  a mécses lassan pislog a a szó bor karja a kis Jézussal hiányzik . . .Dolga után néz, előbb a konyhán, később az udvaron akad tenni-venni valója; amint



Október 18. Gttrattr-Kisliont. 7u' a felé néz, látja, hogy valami katona ill az ,'i háza előtt a kis lóczán, nem ia Utazik a ke rit itől eaak a teje, meg a fé dereka.Nagyot dobban a Zsuzsi néni azive ; laaaan o,l megy, a katona ia hátra fordul; negyvenöt öt ven év körüli magasrangu tiszt, nyájasan szél Zsuzsi nénihez:Megengedi, hogy ide ültem a néni pa- (1 ,-skájára, de elfáradtam egy kissé ; rossz az e/yik kerék, a az egyik lábszárára mutat, mä­hen kilesziti a kötés a nadrágot.Zsuzsi néni igen mondja, hogy csak tessék,\ örömére van, ha még ily csekélységgel isszolgálhat.Azután elkezd zavartan köhécselni. Szeretne valamit kérdezni, de nem mer. A tiszt észre veszi ezt és bátorítja :'Falán a néninek is van valakije a 
ha re/.téren VTöbb se kell Zsuzsi néninek, megered most bezzeg a beszédje, elmond mindent s a sok beszédnek az lesz a vége, hogy a tiszt a botjára támaszkodva beballag a szobácskába és tudakozó levelet ir a Zsuzsi néni nevelt fia mi­att a hareztérre, egyik tiszt barátjának, ki a fiúnak ezredese.Kész a levél, Zsuzsi néni beleteszi az imád sá;:<>s könyvébe, nehogy baj érje, azután nagyon köszöni, majd feladja ő azt még a mai szent nap.A tiszt körülnéz a csendes, tiszta kis szobán, tetézik neki, minden bútor darabot külön külön megnéz, végül a szeme a csonka Madonnán akad meg, erősen szemügyre veszi, azután majdnem felkiált: közelebb biczeg, még jobban m egnézi... (Végeköv.)

A  seb esü ltek n ek .
Lukács Gézánéhoz begyült ágy és fehér­neműnkből újabban küldtünk Felsőezre a Hiúm Rezső kórházának 100 fejpárnát, 100 inget, 100 alsónadrágot, 100 törülközőt, 50 lepedőt,50 karkötőt és tépésnek vásznat.*
Lukács Gézáné alispánná kezeihez újabban a következő adományok érkeztek, melyeknek vételét e helyen nyugtázza:
Hclyvig Faléné elnök Klenóczról a követ­kező tárgyakat küldötte: 48 ing, H0 lábravaló, 70 törülköző, 20 fejpárna. 1 paplan, 2 tlanel takaró, 10 zsebkendő, 1 párnahuzat, kötszer, 2 párnahuzat és tépésnek való rongyokat.< >zv. Báthory Istvánná 6 hósapka.Kmetty Hennin 1 pár érmelegitő, 1 hósapka, 1 pár térdvédő.Szatmári .Juliska 2 hósapka, 2 pár érme-lrtgitő.Schmidt Lidia Sátáról 9 párna, 4 darabtörülköző.Gede Istvánná G kispárna.Iláinos Aladárné szül. báró Vay Mariska

0 mérő krumpli a megyei közkórház részére.Müller Yilrnostié 6 zsebkendő, G törülköző, '<) sebkötő, 1 trikóing, 1 trikónadrág, 300 ezi- garetta.W itális Zsuzsika és l'alkovics Fálné gyüj t*• e K elsősziklás községben: Manko Andrásáé1 törülköző, 1 lepedő. Manko Jánosné özv. 1 1 íilköző, 1 lepedő. Valent Jánosné 1 törülköző.I t s János biró 1 kor. Manko Mihályná 1 fej- 1 írna. Hotto Gyuláné 1 kor. Kruspir Istvánná 1 kor. Vitéz Györgyné 1 törülköző, Czepo R 'iné I kor. Fejes Fálné 1 törülköző. \ arga 
'■ i/sauna 1 törülköző. Weisz Sámuel 2 kor. 1 * sák .lánosné 1 lepedő. Bátky János 1 kor. 1»»tto Jánosné 1 lepedő, 1 kor. Gunnisz Já- ■sné 50 fillér. — Orlajtürék községben: Kelyo •'i'iosná 1 fejpárna. Gyoraj Fálné 1 fejpárna. Wtalos Mihályná 1 törülköző. Kotlár Márton-1 tejpárna. Andriezák Györgyné 1 tejpárna. I 'tár Jánosné 1 fejpárna. Csuka Jánosné 1 ' párna. Andriezák Jánosné alsó 1 fejpárna. K*lyo Boriás Mária 1 törülköző, ( ’zavar 1st ;|iná 1 törülköző. Csuka Györgyné 1 törül z". Andriezák Jánosné 1 törülköző, özv. ■ang József né 1 tejpárna. Özv. Szabó Fálné 1 "ipárna. Felhő Józsetná 2 törülköző, Novák ‘tnuelné 2 törülköző. Boriás .lánosné 1 törül o/.ő. Szikora Fálné I tejpárna. Andriezák Mártonná 1 törülköző. Tatár Istvánná 1 tej- !'<rna. Vig Sándor 40 fill. Kovács Fálné 50

fül. Ivanics Mihály né :>0 till. Folomecz Fálné 1 kor. Szoguny Zsuzsanna GO HU. Kosko Ju  hanna parlag 70 fillér. — Alsósziklás község­heti: Jablonszky Mihályná 1 tejpárna, 1 lepedő. <>zv. Kicsiny Gusztávné 2 fejpárna, 1 lepedő.1 htinecz Andrásné 1 fejpárna, 1 lepedő. Ban­czik Andrásné 1 törülköző. <>zv. Fejes Jánosné 
\ fejpárna. Kvasz Jánosné 1 fejpárna, 2 lepedő. Banczik Jánosné palyove 1 lepedő. Szlávik Jánosné pékár 2 törülköző. Hruz Mátyásné 2 törülköző, 1 lepedő. Fejes Jánosné ballag 2 tejpárna. Mészáros Andrásné 1 lepedő. Botlás Mária 1 fejpárna, 1 lepedő. > Szlávik Jánosné dohán 1 tejpárna, 1 lepedő. ()zv. Szlávik And­rásné 1 fejpárna, 1 lepedő.. Banczik Mihályné 1 törülköző. \ itális Ferencz ;i kor. Falkovics Fáim* 2 tejpárna. Banczik Jánosné banskin 1 tejpárna. Stefánik Fálné H törülköző, 2 kor. Kohut Andrásné 1 törülköző. Bartók Jánosné 1 tejpárna. \ itális .Jánosné 2 lábravaló, 1 ing. N. N. 10 fillér. — Tóthegyineg községben: An­tid Fálné uhrin 2 tejpárna, 1 lepedő. Antal Andrásné 1 tejpárna 1 törülköző. Antal And rásné kibzo 1 lepedő. Gregorecz Fálné hajan 1 tejpárna. Jablonszky Mártonná 1 fejpárna, 1 törülköző. Liptay Fálné 1 fejpárna, 1 lepedő. Antal Andrásné potoczki 1 lepedő. Antal J á ­nosné tankus 1 lepedő, 50 fill. Antal András murani 1 tejpárna, 1 törülköző, 1 lepedő. Gre­gorecz Jánosné 1 tejpárna. Szabó Fálné 1 fej- párna, 2 törülköző. Szelcsan Ilona 1 törülköző. Fintér Fálné 1 törülköző, 1 lepedő. Antal Fái né csicsmár 1 kor. N N 1 tejpárna. N N 1 lepedő. N N 1 lepedő. N N 1 törülköző.
A d o m án yo k  a V ö rö s-k e re szt e g y ­

le t részére.Az elmúlt héten ismételten gazdagon nyilat­kozott meg társadalmunk hazafias áldozatkész sége a helybeli vörös kereszt egylet részére juttatott adományokkal:
P é n z b e lie k : Glózer Lászlóné 20, Kolben hey er Lajosné 10, Baksay József biró 40, Csu tor Faula 10 korona.
T e r m é s z e tb e lie k : Rimaszombatból: I >r. Weinberger Rezsőné 5 kilogramm rizs. Gr. Krausz Gyuláné egy fél zsák zöldség. Yo- záry Samuné egy tél birka és 20 üveg sör. Ilindrichs és I nger 5 drb. kenyérvágó kés. FUippovics 7 lábravaló, 1 ing. Gr. Bleier Leó né 1 kgr. rizs. Alispáni hivataltól 1 zsák bur­gonya. Józsa 4 alsónadrág, 1 pnplanlepedő, 1 ing, 1 kispárna. Kandier Betti 4 hósapka, 0 érmelegitő, S inon Mihályné 12 hósapka, 24 haskötő. Molnár Gizella 2 pár érmelegitő. Ko rent Etelka 1 sapka, 1 térdmelegitő. Lévai Margit 3 pár érmelegitő, 2 haskötő. Szabó Margit G haskötő. Ilegyessy István 3 ing, 4 lábravaló. Geduly Gézáné 8 üveg befőtt. Ilá mos Aladárné báró Vay Mariska 5 mérő krumpli. Itj. Misák Mihályné 5 liter tej. Fitta Lipótné 1 szőrme kabát. G ing. Gzv. Kovács Józsetné 3 ing, 3 lábravaló, 1 jltger ing, 1 pár harisnya. Loyseh Ödönné 12 drb. téli kapeza, 4 törülköző, 2 vászon, 17 könyv. Széplaki La­josné 1 kenyér, 30 drb szalonna.Vidékről: Andiik András Rimataraásfala 5 liter tej. Járossy Mihályné és Kónya Firoska gyűjtése Balogpádár községben: 25 törülköző, 20 ing, 7 lábravaló, 5 lepedő, G abrosz, 20 lit. bab, 1 zsák burgonya. 1 üveg méz. Glózer Lászlóné Rimabrézó 2 hósapka, 2 haskötő, 2 pár csukló védő. Kolbenheyer Gyula főmérnök Lujzahuta 1 drb. szarvas.Őszinte köszönetül!két fejezzük ki a nagy­lelkű adakozóknak áldozatkészségükért.

.1 tom/i/ar > :» nt korona orsz. vöröskereszt  
ei/tfl. rtotaszooibitfi városi választioánifa.

*  >X X X X X X X X  S x x x >

Kertész.Az 1915 év január elsejére keresek egy ügyes, jó munkás és józan urasági ker­tészt. Ki ezen állásra pályázni kíván, jelentkezzen levélileg vagy még elő nyösehb, személyesen B e é lik  I v é n  földbirtokosnál Á ls ó v á ly o n  (Jömörm.

< s

o

V a s ú t i  m en etren d .Augusztus hó 31 én ismét változott a vasúti menetrend s részben hclyreállittatott a régi for­galom, különösen a miskolez—füleki, feled— tiszolezi, bánréve— dobsinai és a garami vonalon.Budapesttel csak a 7 óra 45 perczkor este induló egy vonat nyer csatlakozást..1 feled—tiszolezi vonalon:81 1 1. sz. vonat ind. Tiszolczról . 4Ó21 p. reggel 8111. „ „ érk. Rszombatba G ó 20 p. „8111. „ „ ind. Rszombatból G ó 25 p. „8111. „ „ érk. Feledre . . .  G ó 55 p. „Csatlakozást nyer : Miskolez, Kassa, Fülek felé.8142. sz. vonat ind. Feledről . . .  8 ó 59 p. d. e.8142 „ „ érk. Rszombatba. 9 ó 32 p. „8142. „ „ ind. Rszombatból 9 ó 42 p. „8142. „ „ érk Tiszolczra . . 12 ó 03 p. d. u.Ennek csatlakozása van Miskolez, < >zd ésGobsina felöl.8101. sz. vonat ind. Tiszolczról . 12 ó 43 p. d. u.8101. „ „ érk. Rszombatba. 2 ó 45 »>. d. u.8101. ,. ind. Rszombatból 2 ó 54 p. d. u.8101. , „ érk. Feledre . . .  3 ó 22 p. d. u.Csatlakozást nyer: Miskolez, Gobsina, Ózd, Mu-rány és Nagyszabos felé.8112. sz. vonat ind. Feledről . . . 8112. „ „ érk. Rszombatba.8112. ,. „ ind. Rszombatból8112. „ „ érk. Tiszolczra. .8143. sz. vonat ind. Tiszolczról . 8143. .. ,. érk. Rszombatba.8143. „ „ ind. Rszombatból8143. „ érk. Feledre . . .

3 ó 51 p. d. u.4 ó 24 p. d. u.4 ó 32 p. d. u. G ó 47 p. este.5 ó 21 p. d. u. 7 ó 40 p. este.7 ó 45 p. este.8 ó 11 p. este.Csatlakozást nyer Miskolez, Fülek, Rutka felé.8140. sz. vonat ind. Feledről. . . 10 ó 12 p. este.814G. „ „ érk. Rszombatba. 10 ó 44 p. este.8140. „ „ ind. Rszombatból 10 ó 4G p. este.8146. „ „ érk. Tiszolczra. . 12 ó 58 p. este.
Hatvan—ltutka között a 302, 303, 305, 30G, 307, 308, 338, 339, 340, 370. az. vonatok újbólforgalomba helyeztettek, azonban Hatvan és Budapest között postavonatok közlekednek s ezért Budapestre most még csak a fentjelzett egy vonat nyer csatlakozást.

A rimaszombat—poltári vonalon:G014. sz. vonat ind. Rszombatból 9 ó 50 p. d. e. 6014. „ „ érk. Foltárra . . 11 ó 27 p. d. e.6013. ,. „ ind. Foltárról . . 12 ó 00 p. d. e.1013. .. „ érk. Rszombatba. 2 ó 05 p. d. u.GOIG. „ .. ind. Rszombatból G ó 20 p. este.GOIG. „ .. érk. Foltárra . . .  7 ó 57 p. este.6011. r „ ind. Foltárról . . 5 ó 55 p. regg.G011. ,. „ érk. Rszombatba. 7 ó 30 p. regg.
A bánréve—dobsinai vonalon a 7611, 7614, 7G41, 7601, 7604, 7G12. sz. vonat, a bánréve— 

ózdi vonalon a 7902, 7903, 7904, 7905, 7906. és 7907. sz. vonatok, a pelsöcz—murányaljai 
vonalon a 7711, 7714, 7715, 7716. sz. vonatok, a pelsőc/—nagyszabosi vonalon a 7812, 7813, 7814, 1815, 781G. sz. vonatok a polgári személy* szállítást már rendes menetrendszerűen bonyo­lítják le.

A közönséget saját érdekében figyelmeztetjük, 
hogy hosszabb utazásnál, sőt a kocsin más vár­
megyébe való utazásnál is, a rendőrkapitányság­
nál vagy az illetékes községi elöljáróságnál ható­sági bizonyitvány beszerzését el ne mulasszák, mert könnyen megtörténhetik, hogy ennek hiánya esetén menetközben feltartóztatják az utazót.
Egy alig használt, igen szép szobadíszt alkotó 170 cm. magas F r ie d lk n d i-k á ly h a  akárta, akár kőszén fűtésre. Az égés és meleg sza­bályozható. l ’j korában 180 kor. volt, most 50 koronáért — jótállás mellett — lakásvátoztatás miatt eladó. Valóságos ajándék. — U g y a n o t t  egy használt, de teljesen üzemképes, kitünően működő k ö r fű r é s z  jutányos árért sürgősen eladó. — Bővebb értesítés e lap kiadóhivata­lában nyerhető Tompa utcza 10. szám alatt.
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Hirdetéseket
e lap részére elfogad

a kiadóhivatal
T o m p a-u tcza  10. és

Ifj. RÁBELY MIKLÓSkönyv- óh papirkereskedő
D e á k  F e re n cz-u . 20. sz.

TanulóulEgy 13— 14 éves fiú — ki magyarul helyesen irni és kifogástalanul olvasni tud, n y o m d á sz-  
ta n u ló u l; továbbá egy másik 13— 14 éves fiú — ki irni és olvasni tud, k ö n y v k ö tő ­
ta n u ló u l felfogadtatik idősb R á b e ly  
M ik ló s  F ia  rimaszombati könyvnyomdájába

Van »»erem-iínk szives ludomásáni hozni a imjíyirdemn kttztW tfm k, Imjrv a lidboni által metrbinitott közoazdasáfíi élet mejfinditására lmj- landók vaovunk n..vleleink ebbéli kivánalinamak kielijfitisíre HJ k o lcso -
nőket fo ly ó s íta n i.Egyben felhivjuk a nagyérdemű közönség szives figyelmét arra, hogy intézetünk in-1 és fiókjainknál elhelyezendő betétek után a legmagasabb kamattételt alkalmazzuk és az ilyen heteteket

5000 korona összegiginé"- a moratórium tartama alatt is mindení’**

felmondás nélkül visszafizetjük.Midón szolgálatainkat a bankszakma egyéb ágaiban is a nagyérdeműr* —közönség szives rendelkezésére tartjuk, maradunkPutnok, 1914. október 14. teljes tisztelettel:Putnoki Takarékpénztár R.-T.
g c x x x x x x x y x y x y x y x x x y x x x y x y x  : x x x x x x y x y x x x v x ) f x x x x x x x x >

l l l l l l l
Telefon szám:

R AB ELY MIKLÓS FIAKÖNYVNYOMDÁJA ÉS K Ö N Y V K Ö T É SZE T E
R IM ASZO M BAT, ERZSÉBET-TÉR 9.

l l l l l l l

r í t i r

Ajánlom ti legújabb rendszerű gépekkel felszerelt, modern berendezésű
k ö n yvn yo m d ám at és k ön yvk ötészetem et,minden e szakba vág«'» munkák pontos, gyors és izlésteljes kivitelére.

Is k o lá k n a k : oklevelek, értesítők, bizonvitványok stb. Ü g y v é d e k n e k :  intőlevelek, kérvények és keresetek, meghatalmazások, dijjegvzékek, kitt- vények, szerződések, óvások, levélpapírok, levélboritékok. — P é n z ­
in té zete k n ek : alapszabályok, értékpapírok, részvények és szelvénv- ivek, betéti könyvecskek, üzleti könvvek, mérleg-számlák stb. — K e r e s ­
kedőknek és Ip a r v á lla la to k n a k : körlevelek, árjegyzékek, számlák, üzleti könyvek, eznnkék és ragezédulák, intőlevelek, levélpapírok és borí­tékok megnyomással, ezimkártvák, üzleti jelentések, levelezőlapok stb. — 
T o váb b á: falragaszok, hirdetőién vek, műsorok, étlapok, eljegvzéwi és esketési értesitók, inegliivók, fánczrendek, gyászjelentések, névjegvek stb.

A mGÖMÖR-KISHONT" kiadóhivatala.
1 _________ 1

ízléses munka. 

Jutányos árak.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Könyvkötészetem, a loo-uj.iU» <r<»p<>kk<‘i <*« *<*<rr<i<‘S/ktt/ükk<‘i Cl 1
felszerelve — mindenfele könyvkötői és díszmunkák kifogás-

ízléses munka.ji a   ̂̂   ̂ ■ » ■ ■ " r 1 | I 7
tálán elkészítését gyorsan és méltányos árak mellett felvállal.

Gyász-szallagok föliratai gyorsan és ízlésesen eszközöltetnek. Jutányos árak.
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